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TRACING REQUEST
MOJIBA 3A BAPAIGE
LUTJE PER KERKIM

4 cepep!

1. PERSON TO BE TRACED /

NULE KOE CE BAPA /| PERSONI QE KERKOHET

Family name/

Mpe3nme / MBIEMIi .....oooeiiiiiicceee e

Father’s full name /
Wme n npesume Ha TaTtkoTto / Emri dhe mbiemri i nénés

Date of birth/

[aTta Ha parawe nnu roguHa / Data e lindjes ose viti ...........

Place of birth/
Mecto Ha pafawe/ Vendii lindjes .......

Citizenship/
IpxaejaHcTBO / Nénshtetésia .............

Last known address/

MocnepHa agpeca/ Adresa e fundit .......ccocovveiieiiiiniiiiine,

Village or

T OWN e

Npag unu ceno/ Qyteti apo fshati

MURNICIPAIILY/ .o

OnwTtuHa/ Komuna

2. ENQUIRER / BAPATEN / KERKUESI

Family name/

Mpe3nme / MBIEMIi .....oooeiiiiiicceee e

Father’s full name /
Wme n npesume Ha TaTtkoTto / Emri dhe mbiemri i nénés

Date of birth/

[aTta Ha parawe nnu roguna / Data e lindjes ose viti ...........

Place of birth/
Mecto Ha pafawe/ Vendii lindjes .......

Citizenship/
[OpxasjaHcTBo / Nénshtetésia .............

Last known address/

MocnepHa agpeca/ Adresa e fundit.........cccevevveieeiiinniiiiiiene,

Village or

T OWN e

Npag unu ceno/ Qyteti apo fshati

MURNICIPAIIEY/ ..

OnwTurHa/ Komuna

The person to be traced in my

Father/ Mother/ Brother/
TaTko/

Babai/ Neéna/  Véllau/ Son/

Red Cross Message (RCM) sent to the sought person/

Mopaka Ha LipseHnoT KpcT ucnpateHa go 6apaHoto nuue/
Mesazhi i Kryqit t&é Kuq éshté dérguar te personi i kérkuar/

Information provided by “Back to Sander” (BTS) RSM

JNnueTo koe ce 6apa e moj(a)

Brother/ Son/
Majka/ Bpat/ Bpat/ Cumn/
Majka/

Ref.No/ Pedb.Bp./ Ref.Nr ...................
First name /
VM / BEMIi oo
Sex: M/F
Mon: MK

Gijinia: M/F

Place of birth/

Mecto Ha parawe/ Vendiilindjes ........ccccoevviiieeeennns

Ethnic origin/

ETHuuka npunagHoct/ Kombésia etnike ....................
_____ Telephone/.......coovvvieieeieiiieeee e

Tenedon/ Telefoni

Country or Province ..........oooooiiiiiiiiiiiiiieiieeeeee,

MecTto unu obnact/ Vendi ose periferia

First name/

VMBI EMIT e
Sex: M/F
................... |-|OJ'I M/}K
Municipality/ Gjinia: M/F
OnWTrHA/ KOMUNA ..covviiiiiieieeeeeeeeee e
Ethnic origin/
ETHunuyka npunagHoct/ Kombésia etnike....................

Telephone/.......ccvvviiiii e
Tenedon/ Telefoni

Country or Provinge ..........coooiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeee
Mecto unu obnact/ Vendi ose periferia

Personin gé e kérkoni éshté

Daughter/ Grandmother/ Grandfather/
Kepkal Ba6a/ Denol
Vajzal Gjyshjal Gjyshi/
YES NO
OA HE
PO JO

Mopatoun nobueHn no nat Ha “lNopakaTa e BpaTeHo 4o ucnpakapot”
Té dhénat e marrura nga “Mesazhi i cili Eshté kthyer nga dérguesi” ..........oooi i



3. DETAILS OF ENQUEIRY
WH®OPMALIUM 3A UICHE3HYBAHSETO/ INFORMATA PER HUMBJEN

Date of loss of contact / Disappearance / Arrest / Abduction
[atym Ha rybGere Ha KOHTaKT / ucye3HyBare/ ancene / KngHanupame
Data e kontaktit t&€ humbur / humbja /i burgosur /i KIdN@puar ............cccoiiiiiiiiiieie e

Place of event / MecTo Ha HACTAHOT / VENi I NQJAMES ....vviiiieiiiiiiie ettt e e et e e e e e e e e e e ennees

Exact circumstances leading to loss of contant/
TOYHMTE OKONMHOCTU KOWM BOAAT KOH rybere Ha KOHTaKToT/
Rrethanat e sakta qé drejtohen kah humbja e kontaktit

In case of ARREST; ABDUCTION; DETENTION/ Bo cny4aj Ha AlTCEHE; KWOHATPAHSE;
MPUTBOP/ Né rast BURGOSJE/ KIDNAPIMI/ PARABURGIMI

Possible responsible authorities/ MoxHn ogroBopHu nHcTUTYUMK/ Pérgjigjet e mundura

Police/ Monuuwja/ Military/ Bojcka/ Paramilitary/ MapaBojcka Civilian/ 'paraHcka/
Policija Ushtria Paraushtria Qytetarét

Possible place of detention/ Municipality/

MO>XHO MECTO Ha 3aTBapare/ .............cceeuuee OnwTnHa/ KOmuNa ......cocccviiiiiiiiiieecceeeeeee e

Vend i mundur i burgosjes

What kind of place/ Bug Ha MecTO/ LIOj i VENIt  ......oooiiiiiiiiieecee e
Source of information/ N3Bop Ha nHdopmauun/ Burim i informatave ...............ccooooeiiiiiieiee,
Is the enquirer eyewitness of the event/ YES NO
[anun 6apatenoT e oyeBMaeL Ha HacTaHOT/ OA HE
Kérkuesi a éshté déshmitaré i ngjarjes PO JO

Does the enquirer agree that his/her name(s) of the relative(s) sought for, will be used in public tracing
efforts (website, radiobroadcast, etc.) /

[anu GapaTenoT ce cornacyBa HEroBoTo/ HEj3MHOTO UME U UMUHaTa Ha 6apaHuTe pogHUHM aa bugat
KOPWCTEHM MpU jaBHUTE aKTUBHOCTM 3a nocTtanyBake no 6apaweTto (MHTepHeT, Paguo n gp.) /
Kérkuesi a pajtohet ne emrin e tij dhe emrat e farefisit t€ jené té shfrytézuar nga ana e KKRM-sé né
pérpjekje té kérkimit (Internet, Radio, etj.)

YES/ DA/ PO HO/HE/ JO
Place and date of enquiry/
[ata n mecto Ha 6apane/
Data dhe vendi i KEKIMIL ........ooiiiieiiee et e e e e ettt e e e e e enb et e e e e e sntaeeeeeeannrneeeeeanns
Enquirer’s signature/ lNMotnuc Ha 6apatenot/ Nénshkrimi i KErKuesit ............coevvivieeiiiiiiiiiiiieeeeeeeee,
TC taken by (NameFo/Deleg.) Office/
Mon6a 3a 6apare npumeHa og (Cnyx6eHunk/ BOroHTep) KaHuenapwja/

Lutja pér kérkim pranuar nga (zyrtaré/ vullnetaré) Zyra



